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CTPYKTYPHI OCOBJINBOCTI TPUKOMMOHEHTHUX
TEPMIHIB COLIOJIIHIBICTUKWN B YKPATHCBKIN,
AHIMINCbKINA TA NOJIbCbKIN MOBAX

CTpyKTYpHi 0COOJIMBOCTI TPMKOMITOHEHTHUX TEPMiHIB COLIOMIHTBICTMKM TTPOaHaIi30-
BAaHO 3 ypaxXyBaHHSIM I'paMaTUYHMX i CEMAHTUYHMX O3HaK iX ejeMeHTiB. [IpokoMeHTOBaHO
MOMISIAM MOBO3HABIIIB 1100 CTaTyCy Ta MeX 0araTOKOMMOHEHTHUX CTPYKTYp, BU3HAYEHO
POJIb TPUKOMIIOHEHTHUX OAMHUI Y (hOPMYBaHHI iepapxiuyHOi opraHizailii HayKOBUX MOHSITh.
Y TphoX MOBaxX BUOKPEMJIEHO CTPYKTYPHi MOJIeJTi Ha3B, BCTAHOBJIEHO IXHIO TPOAYKTUBHICTh Ta
OOIrpyHTOBAHO CMiIbHI i BIIMiHHI O3HAKM y Mpoliecax HOMiHallii.

Kno4uoBi cioBa: COLLiOMIHIBICTUKA, TPUKOMIIOHEHTHUI TEPMiH, rpaMaTUYHa O3HA-
Ka, CEeMaHTUYHA €JJHiCTb KOMIIOHEHTIB, CTPYKTYpHA MOJIEIb.

BuBUEHHSI CTPYKTYpU TEPMiHOJOTIYHUX OAMHUILIL Mependadyae aHalli3 Tep-
MiHiB Ta X KOMIIOHEHTIB Ha MOP(MOJIOTIYHOMY I CUHTAaKCUYHOMY PIiBHSX, 110
JIO3BOJISIE BUSIBUTU CTPYKTYPHi 3B’SI3KM MiXK CTPMKHEBUM 1 3aJIeXKHUM eJIeMEH-
TamMy. BcTaHOBIEHHST CTyleHsI CEMaHTUYHOI €IHOCTI MiATBEPIXKYE, 10 He3a-
JIEXKHO BiJl KiTbKOCTi KOMITOHEHTIB TEPMiH 3aUINAETHCSI ETMHUM 3HAKOM, SIKUIA
MO3Havae 1ilicHe HayKoBe MOHATTA [3; 4; 8; 9; 12].

CTpyKTYpHi OCOOJIMBOCTI TPMKOMITOHEHTHUX TEPMIiHIB COLIIOJiHTBiCTUKM
He OyJIM IIpeIMETOM 3iCTaBHOIO aHaJli3y, TOMY MeTa CTaTTi — BUBHAUYUTHU CTaTyC
Ta MeXi 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHiB, PO3KPUTH 1XHi CEMAaHTUYHI Ta rpamMa-
TUYHI 03HAKH, a TAKOXX BUOKPEMUTHU OCHOBHI CTPYKTYPHi MOJETi.

Marepiangom Ist JOCTiIKEHHS cyryBain 750 cOLiOMiHIBICTUMHUX TEPMi-
HiB (1o 250 Ha3B KOXHOI 3 MOB), OTPMMaHi LIJISIXOM CYLLJIbHOI BUOIPKM 3 JIIHTBi-
CTUYHUX CJIOBHUKIB Ta €HLIMKJIOMEAil, a TAKOX COLIiIOJiHTBICTUYHMX Mpallb (IS
npuknany, 1uB. 6; 13; 14). BuokpemIi0104n TpPUKOMITOHEHTHI TEPMIiHU 3 TEKCTY,
OepeMo 10 yBaru ¢popmMaabHO-opdorpadiyHy 03HaKy, 30aTHICTh ITO3HAYATH 1Ii-
JIiCHE creliajabHe MOHSTTS, HasgBHICTh Ae(iHillil Ta BiITBOPIOBAHICTh O€3 CUH-
TaKCUYHUX 3MiH y CTPYKTYpi [1; 2].

Jlo 3ibpaHoTro MaTepialry 3aCTOCOBAaHO CTPYKTYPHUIA METOI, IKUI TO3BOJIMB
OIKCaTU TePMiHM SIK i€EpapXil0 TPbOX €JIEMEHTIB, MOB SI3aHUX MEBHUMU TpaMa-
TUIHUMM 3B SI3KaMU; METOJ KiJIbKiCHUX MiApaXyHKIiB, 110 ITOCIIPUSIB BU3HAYEH-
HIO TTPOIYKTUBHOCTI CTPYKTYPHUX MOJEIeil TBOPEHHSI TPUKOMIIOHEHTHUX TeP-
MiHiB; 3iCTAaBHUI METOI, IKMIA JO3BOJIUB 3 SICYBaTH CIIUIbHI Ta BIiIMiHHI O3HAKHU
(opMyBaHHS TepMiHOJIOTIYHMX OAMHUID Y KOXKHIH i3 MOPiBHIOBAHUX MOB.

Craryc Ta MeXi 0AaraTOKOMIOHEHTHOT0 TepMiHa. B ykpaiHCbKOMYy Tepmi-
HO3HaABCTBi 0araTOKOMMOHEHTHUM CTPYKTYpaM MPUITUCYIOTh CUCTEMHICTh, HasIB-
HiCTh mediHilii Ta mparHeHHs 10 MoHoceMii. [TopiBHSIHO 3 OMHOCIIBHUMU TEP-
MiHaMM, Ili CHHTaKCUYHI KOHCTPYKIIii, pO3AiTbHO-0(OPMIIEHI €JIEMEHTU SIKUX
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MalOTh Pi3HUI CTYIIiHb CEMAaHTUYHOI €AHOCTI, MOEAHYIOThCS 3a IIEBHUMU JIEK-
CUYHMMMU Ta rpaMaTUYHUMMU TipaBuwiamu [1, ¢. 225; 2]. 3Baxkaroun Ha 31aTHICTb
TEPMiHiB MepenaBaTW CUCTEMHi BiJHOLIEHHS (3aiiMalOThb KOHKpPETHE Miclle B
CHUCTEMi TTOHSITh MeBHOI TEPMiHOJIOTIi) Ta HE NOMYyCKATU CUHTAKCUYHUX 3MiH Y
CTPYKTYPi ((hiKCoBaHMII TTOPSIAOK KOMIIOHEHTIB), IOCHiIHUKY BU3HAYAIOTD X SIK
PiBHOBUJI CTIIKOTrO cjoBocmojydyeHHs [1, c. 225; 7, c. 134]. 3HaueHHs1 6araTo-
KOMITOHEHTHMX T€PMiHiB IIPeACTaBIeHE CEMaHTUKOIO iXHiX €JIEMEHTIB, KOXEH 3
SIKMX peaJlizy€ 4acTKYy LiJTiICHOI CMUCJIOBOI EAHOCTI COLIOJIIHTBiCTUYHOTI'O IMOHSIT-
T. O4eBUIHO, 1110 YCKJIAJIHEHHS Ha3B 10 TPbOX-YOTUPHOX €JIEMEHTIB MPU3BO-
JUTh 10 OAHO3HAYHOCTI i1 TOUHOCTI 3aBASIKM €KCILIiKallil BCiX O3HAK MTOHSITTS Y
CKJIaJHi cTpyKTypi TepmiHa. [Togasbliie 30iIbIIeHHS KiJIbKOCTI KOMIIOHEHTIB €
MaJIONIPOAYKTUBHUM, OCKiIbKY TTOYMHAIOTH isITU 3aKOHU €KOHOMil MOBHUX 3a-
c00iB, 1110 TPU3BOAUTD 10 CHPOIIEHHS Ta abpeBiallii TEpMiHOJOTIYHUX OIMHUIIb
[4]. Tomy MexXi 6araTOKOMIIOHEHTHOTO TepMiHa 3yMOBJICHI IOTO 3IaTHICTIO 1Ii-
JIICHO MO3HAYaTHU HAYKOBE MOHSITTS, PU LbOMY “CKJIaJIcHE HAIMEHYBaHHSI HE
TMOBMHHO BUXOJIWUTU 3a MeXi HENPEeAUKATUBHOTO CIOJYUYEHHS ClIiB, OCKiJIbKHU
MpeIMKATUBHI CIIOJydeHHs HEe MalOTh HOMiHATUBHOI PyHKLii” [5, c. 35].

B aHrniificekiii MOBO3HaBYil TpaaWilii 3a3HAYalOTh, 10 KOXEH E€JIEMEHT
0araTOKOMIOHEHTHUX CTPYKTYP € CAMOCTiiiHMM T€pMiHOM, IIPOTE B CyMi BOHU
BUPAXXaIOTh IJTICHICTh TTO3HAYYBAHOTO MOHSTTS. YCi OMWHMIII 3 TIEPIIUM iMEH-
HUM KOMITIOHEHTOM (He3aeXHO Bin opdorpacdidyHoro oopmMaeHHS: OKPEMO,
pa3oM uM uyepe3 aedic) BiZHOCITh 10 CKIAAHUX CIiB (compounds), TOMi K Ha-
3BH, €JIEMEHTOM SIKHX € O3HAYEHHSI, BUPAaXKeHE IIPUKMETHUKOM, KBali(PiKyrOTh
SIK CJIOBOCITOJTydeHHS (phrases) |9, c. 34—36]. 1lle € it ¢hpa3eosoriydi omUHUIII,
collocations, 1110 CK1aAal0ThCS 3 KiJIbKOX CJIiB (3aBXKIU CYIIPOBOIKYIOTh OJTHE OJI-
HOro B TIEBHOMY KOHTEKCTi), TOCTiIHUKU 3BEPTAIOTh YBary Ha iXHIO 3J1aTHICTb
BOJHOYAC IMO3HAYATH KiJIbKa B3a€EMOIIOB I3aHUX MTOHATH |9, ¢. 15—16]. [TopiBHs-
HO 3 BiJIbBHUMM CTPYKTypamMu MOpGOJIOTiUHiI Ta JJEKCUYHI eJIeMeHTHU OaraToKoM-
MOHEHTHUX TePMiHiB 3aBXIY IMOEAHAHI 3a TpuHIIUIOM 6iHapHocTi [10, c. 90].

Ha nyMKy moJIbCbKHMX JIIHTBiCTiB, BU3HAYaJIbHi O3HAKW 0araTOKOMITOHEHT-
HUX TePMiHIiB — BiATBOPIOBAaHICTh, CEMAHTWYHA LIUTICHICTb Ta 3AaTHICTb BHUpa-
JKaTH CIieliajibHe MOHITTS. YacTo 1 CTpyKTYpy MalOTh OHOCIIiBHI BiITTOBiTHN-
KU B iHIIMX MOBaxX Ta 3aBXIW BUCTYMNAIOTh OMHUM WieHoM peueHHs [11, ¢. 96].
3 orjisiay Ha KiIbKICTh €JIEMEHTIB. 0araTOKOMIIOHEHTHI TepMiHU TTOIIISIOTh Ha
MpOCTi (CKIaAa0ThCs 3 ABOX MOBHO3HAYHUX CJiB), HANPUKIIAl, jezyk pierwszy,
polityka jezykowa, Ta ckanHi (MaloTh B OCHOBI MPOCTi CIMOYKM i CKJIaIaloThesl 3
TPbOX i OisIbllE CNiB), HANIPUKJIIAA, jezyk pierwszej socjalizacji, hiperglosna sytuacja
Jjezvkowa [11, c. 97].

V38111 10 yBaru CUCTEMHE OOTpYHTYBaHHSI O3HAK TEpMiHa B IIpallsaX yKpaiH-
CbKHMX MOBO3HAaBIIiB, y pOOOTi TOTPUMYEMOCS] AYMKM, 1110 OAaraTOKOMIOHEHTHI
TePMiHM COLIOJIHIBICTMKN ITOCTAIOTh Pi3HOBUIAOM CTIMKHUX CJIOBOCHOJIYYEHD,
sIKi HAWTOYHIIlIe MepeaaTh AudepeHIliliHi 03HaAK1 HayKOBUX MOHSITh.

CeMaHTHYHI Ta rpAMATHYHI 03HAKH TPMKOMIIOHEHTHMX TEPMiHIB COLiOJIiHIBiC-
THKH. KiTbKiCTh TPMKOMIIOHEHTHUX Ha3B Bif 3arajibHOI KiJIbKOCTi HOCIIIXKY-
BaHUX TepMiHiB (250 ox.) craHoBuTh 36 onnHuLb (18 %) B yKpaiHCHKiii MOBI,
36 (18,4 %) — B anniiicekiit Ta 35 (19,7 %) — y nonbebKiil. [x BUKOpucTaHHS
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B COLIOJIIHTBICTUYHIlA TE€PMIHOJIOTIi € 3aKOHOMipHMM: OJHOKOMITOHEHTHI Tep-
MiHU BifirpatoTh BUPIlIAbHY POJIb HA PAaHHIX €Tanax po3BUTKY TEPMiHOCUCTE-
MM, a IBOKOMITOHEHTHi Ha3BU HE 3aBXI1 CAaMOJIOCTATHI J1JIsI TOBHOTO PO3KPUTTS
3MiCTy MO3HAUyBaHOTO MOHSTTS. [TosiBa TPMKOMITOHEHTHUX CTPYKTYP BiJIOBi-
Jla€ TeHACHIIII 10 CeMaHTUKO-IIapaaurMaTUuYHOI PEryIsIpHOCTi, TOOTO BigoOpa-
JKEHHS Y CTPYKTYpi TEpMiHa POI0-BUI0BOI 3aJI€3KHOCTI OMTMHUIIb.

B ykpaiHchKilt MOBI HABKOJI0 TepMiHa MOBHA ITOJIiTUKA YTBOPIOIOTHCS IPYITN
TPUKOMITOHEHTHMX Ha3B, CMHiBBiIHOCHMX i3 CTPUKHEBOIO CIIOJIYKOIO 32 TPUHIIMU -
OM Tinepo-TinoHiMiYHUX BimHouieHb. Hampukiian, Ha ocHOBI AudepeHIiiHOL
O3HaKu ‘30epeXeHHs1 / 3MiHa MOBHOI CUTYyallii’ BUOKPEMJIEHO TilOHIMU — pe-
mMpocneKmueHa M. n., NePCNeKMUBHA M. 0., KOHCMPYKMUBHA M. N., 0eCMPYKMUBHA
M. n., 0eMOKPAMuU4HAa M. 0., GHMUOEMOKPAMUYHA M. H.; CEMU ‘PETyTIOBAHHS MOB-
HUX 3aXO/liB BCepeJMHi / Mo3a MexXaMU AepKaBu’ — 308HIUWHA MOGHA NOAIMUKA,
BHYMPIWHS M. N., MiCUesa M. N., 3a2aAbHO0ePICABHA M. N., PECIOHAAbHA M. H., MidiC-
HApoOHa M. N.; CEMU ‘CTaTyC MOBU’ — iHMePHAUIOHANICMUYHA M. N., HAUIOHANIC-
MUYHa M. 0., M. 0. cmMpameeiuHoi 6aeamomo8HoCmi, M. 1. 0QiyiliHoi 00HOMOBHOCHI,
M. n. dughepeHuitiosanozo pudUHHO20 cmamycy, M. n. oQiyiitHoi 06omoeHocmi abo
mpumosnocmi (bazamomosrocmi); ceMu ‘000B’I3KOBi / HEOOOB’SI3KOBi MOBHI 3a-
XO[IU’® — YeHmpanizo8ana m. n., Heyenmpanizoeara m. n. Koxue 3 1iux NOHSTb PO3-
LIMPIOE 3HAHHS TIPO POJOBE TMOHSITTS 3a JOMOMOIO MPUETHAHHS JEKCUUYHUX
KOHKPETHU3aTOPiB.

3a HalllMMM CHOCTEPEXXKEHHSIMU, Ha KOXXHOMY PiBHi y3araJlbHEeHHSI ceMaH-
TUYHA CTPYKTypa TepMiHaA YCKIJIAHIOETbCS LIOHANMMEHIIE OJHIEI0 JOJATKOBOIO
o3Hakoto. Tak, B aHIJIiACbKilt MOBi TepMiH language acquisition Ma€ TiMOHIMU
first language acquisition ta second language acquisition, BAOKpeMJIEHi 3a IOTTOMO-
roto ceM ‘repiiia MoBa / pigHa MoBa’ Ta ‘apyra MoBa / iHo3eMHa MoBa’. TepmiH
first language acquisition Mo3HaYa€e MpoLEC 3aCBOEHHS Tepliioi a0 piHOI MOBU
(TpaguiiiiHO, 0COOJUBO B OAHOMOBHOMY CYCIiJILCTBI, 11i TEpPMiHU BXXUBAIOTh SIK
CMHOHIMH) Ta CTA€E TiMEePOHIMOM JIJIsI YTBOPEHOTIO IIUISIXOM PO3BUTKY CUHTAarMo-
3HaueHHs rinoHima bilingual first language acquisition (nudepeHiiiiina cemMa ‘aBi
MOBM’).

OTXe, BUIOBa Ha3Ba BUSIBJISIE CIIJIBHICTD i3 TiIMEPOHIMOM Ha piBHi ceMaH-
TUKU Ta CTPYKTYPU, BCTyNalOuu Yy BiIHOIIEHHS MianopsakyBaHHs. [1pu nubomy
BOHA Ma€ MPUHANMHi OJIHY 03HaKY, SIKOIO BUPIZHSIETbCS cepell OMHOPITHUX HA3B,
nepedyBalouu 3 HUMU y BiZHOIIEHHSIX KoopauHalii. [ToeqHaHHS BigHOIIEHb
MiATOPSAKYBaHHS 1 KOOpAWHalLlii 3abe3mneuyye iepapxiyHy CTPYKTYpy COIIiO-
JIIHTBICTUYHOTO 3HAHHS, SIKa Iependadae BepTUKAJIbHY ITOCIiIOBHICTb IOHSTS i3
TOPU3OHTAILHUM PSIIOM BUAOBUX Ha3B HA KOXKHOMY DPiBHi.

JacTyneHeM CEMAQHTHUYHOT ETHOCTI KOMIIOHEHTIB
BUOKDPEMJTIOIOTh Ha3BU i3 BiTHOCHO CTiKHMM 3B’SI3KOM MiX eJeMeHTaMu, 1110 Y
CKJIa[i TepMiHa 30epiraroTb CBOE MpsIMe 3HAYCHHSI, Ta OAMHUILIL 3 aOCOJIOTHOIO
CTIilKICTIO, 3HAYEHHS IKUX HE BMOTMBOBaHE 3HAYCHHSIM IXHiX KOMITIOHEHTIB [3,
c. 116; 4] (Takux TepMiHiB y TPhOX MOBaX He BUSIBJIIEHO, OCKIJIbKM BOHU HE Bia0OM-
BalOTh CUCTEMHU COLIIOJiHIBICTUUHUX MTOHSTh). Cepesl TEPMiHiB i3 BiTHOCHO CTili-
KM 3B’$I3KOM CBOEIO YEPIroi0 BUOKPEMJIIIOIOTh BiJIbHI TEPMiHOCHIONYKU (KOXKEH
KOMITOHEHT € TePMiHOM, 30epira€ caMOCTiHICTh MOHSTTEBOTO 3MIiCTy i MOXe
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BiJILHO BXOOWUTHU IO CKJIAQy iHIIMX OAMHUIIG), HAIPUKJad, eK30IIOCHAa MOBHA
curyallisi / exoglossic language situation / egzoglosna sytuacja jezykowa, Ta 3B’si3aHi
(OKpeMO B3SITUIT KOMIIOHEHT MOXe OyTH HETepPMiHOM), HAIlpUKJIA, CYCITIbHA
npupoja MoBu / social nature of language / spoteczny status jezyka. BHyTpillIHS
¢opMa Takux TEPMiHOCIIOJIYK HE € IPO30POIO.

Y Tpbox MOBax IepeBaXxaroThb 3B SI3aHi TEPMiHOJOTIYHI CTpYKTYpU. CTpHK-
HEBMII KOMITIOHEHT 3aBXIM 30epira€ crieiiajbHe 3HAYEHHs, HOMiHyIOUM 0a30-
BE COIIOJIIHIBICTUUHE TTOHSITTSI, a JIGKCUUYHI KOHKPETU3aTOpHu, 110 HajleXaTb
JIO0 pO3psiIy 3arajJlbHOBXMBAHOI JIEKCUKH, 3BYKYIOTh CBOE 3HAUE€HHS i HaOyBa-
I0Th TEPMiHHOTO XapakTepy (308HiuIHI MOBHA NOAIMUKA, BHYMPIUWHA M. N.; explicit
language policy, implicit l. p.; wewnetrzna polityka jezykowa, zagraniczna p. j. Tain.).
YTBOpIOIOYMCH Yy TAKUI CITOCIO, 11i HA3BU MOXYTb BIJTbHO pO3MaJaTUCs Ha BUXIil-
Hi GiHapHi CIIOJIYKU Ta NOPOMIKYBATU PSIAU HOBUX HA3B.

3a03HaAaKOW rpaMaTUYHOTO BUPAXEHHS CTPUXHEBOTO
KOMIOHEHTa TepMiHU ITOAISIOTh HAa CYOCTaHTUBHI, Ti€CTiBHI (BepOasibHi),
aTpuOyTUBHI Ta anBepOiafibHi. CTPUXKHEBUM €JIEMEHTOM TPUKOMITOHEHTHUX HO-
MiHalliil B yKpaiHChKili, aHIJIiMChKill Ta ITOJIbChKill MOBaX € OiHapHa cIiojiykKa abo
OKpeMMI1 TepMiH. ¥YCi Ha3BU, B OCHOBI SIKMX 3HAXOJAMUTbHCSI CAMOCTIAHMIA TEPMiH,
€ CyOCTAaHTUBHUMM: 000POBINbHO 8UBHEHUIl OiNiHeBI3M, MOBA MIJICHAPOOH020 CHin-
kyeanns; fluent competent bilingualism, social interaction pattern; sytuacja kontaktu
Jezykowego, zmiana kodow mowy.

bepyun 10 yBaru TUI CTPUKHEBOTO KOMITOHEHTA, BUOKPEMJIFOEMO BIacHE
TepPMiHU 1 TEPMiHM 3 TIEPEXiTHUM CTaTYCOM (BiIpi3HSIIOTHCS CcelM(piKOK CUH-
TaKCUYHUX 3B SI3KiB MixX ejJeMeHTaMu). OCHOBOIO BJIaCHE TepMiHiB € OiHapHi
CUHTAarMu, siki po3ropTaroThCs 3a JOMOMOTI0I0 MPUENHAHHS JOJaTKOBUX KOMIO-
HeHTiB. Hampukian, onuHUL MoeHa noaimuka inmepHayionanizayii, indigenous
national language, publiczny pejzaz jezykowy yTBOpeHi Ha 0a3i JBOKOMIOHEHT-
HUX TePMiHiB MoeHna noaimuxa, national language, pejzaz jezykowy. IxHio cTpyK-
TYpPY YCKJIATHIOIOTh JOAATKOBI 03HAKM 3a JOIIOMOIOIO CJIiB iHmMepHayionanizayii,
indigenous, publiczny. Ha3Bu 3 TepexiiHUM CTaTyCOM MalThb B OCHOBi OKpeMe
CJIOBO, JI0 SIKOTO TMPUETHYIOTHCS TBOKOMITOHEHTHI CTPYKTYpU (ISl MPUKIIALY,
TEPMiHU Mo8a MiHOpumapHux emuocis, highly competent bilinguism, jezyk pierwszej
socjalizacji).

LmtocTpatuBHMIT MaTepiall TO3BOJIWB BUSIBUTH MEBHI 3aKOHOMIpPHOCTI: TS
TEPMiHiB, SIKi CKJIaJJal0ThCSI 3 TPhOX IMEHHUKIB, TUTIOBOIO € cxema! [(W+W)+W] —

gopma icnyeanus mosu, language status planning, zmiana kodow mowy Ta iH.
CtpyKTypu, yTBOpEHi Ha 0a3i iMEHHMKOBMX OCHOB 3 aTpUOYTUBHUMU KOHKPETH -
3aTopaMu, MaloTh iHITy cxeMmy posdroptaHHs: [W+(W+W)| — endoesocna mosna
cumyauis, international interlingual communication, wewnetrzna polityka jezykowa
Ta iH. BjaacHe TepMiHU TiepeBaKaroTh Y TPhOX MOBax (28 0AMHULIb B YKpPaTHCBKil
MOBI, 110 26 TIPUKIIA/IiB B aHTJIMACHKIN Ta MOJLCHKIN MOBaX).

TpUKOMIOHEHTHI Ha3BW YTBOPEHi 3a 3araJlbHUMU TpaMaTUYHUMU 3pas3-
KaMmu, siKi (h)OpMYIOTbCSI Ha OCHOBI KaTeTOpiliHUX BiIacTUBOCTel ciiB. Criomy-
YyBaHiCTh TEPMiHiB 3HAXOAUTH BUSIB Yy Pi3HUX CIOCOOAX MiAPSIIHOTO 3B’SI3KY.
KoMIioHeHTH COLiOIHIBICTUMHMX HA3B MOXYTb IMOEIHYBAaTUCS 1) MOABIMHUM

I W — enemeHT TepmiHa
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rpaMaTUYHUM 3B’SI3KOM, HaMPUKIAA: Y3rOJKEHHSIM 1 Y3rOIKEHHSAM (308HiH
MoeHa noaimuka, lokalny kontakt jezykowy), KepyBaHHSIM i KepyBaHHSIM (gopma
icHyeanHs mosu, zmiana kodow mowy) — B yKpaiHCBKIili Ta ITOJIbCHKiil MOBax, Mp1-
JISITAHHSIM 1 TIPUJISITAHHSIM B aHTJIiMCHKil MOBI (bilingual mixed language, type of
language contact, language-in-education planning); 2) pi3HUMU TUIIAMU 3B’SI3KY,
HaIpUKJIaJ: Y3rOJKEHHSIM 1 KepyBaHHSIM (cycninbHa npupooa mosu, jednokrotne
przelgczenie kodu), TIpWISITAHHSIM 1 Y3TOIKEHHSIM (HacuavHo HAe s3anuil 0i-
AiHe8i3M, funkcjonalnie pierwszy jezyk) — B yKpaiHCBKill Ta MOJbCHKiil MoBax. Js
(bopMyBaHHS TEPMiHOJOTIYHUX OAMHUL AHTJIiICHKOI MOBY BUKOPUCTAHO JIMIIIE
3B’SI30K MPWISITAaHHSI, 1110 BUPAXXA€EThCSl MO3ULIIHO, TOOTO MOPSIAKOM CJIiB Ta
NpURMEHHUKAMU; 11€ 3yMOBJIEHO T'paMaTUYHUMU OCOOJIMBOCTSIMU MOBU: MPU-
KMETHUKM HE MalOTh KaTeTropii ynciia, IMEHHUKA He MalOTh KaTeropii pojy, a Ka-
Teropis BiAMiHKa cj1a00 BUpaXkeHa, TOMY IMEHHMKHU K CTPUKHEBI KOMITOHEH-
THU HE BUKJIMKAIOTh KOHKPETHO BU3HAUEHUX I'paMaTUYHMX 3HAYEHb Y 3aJIEKHUX
CJIOBax.

OTXe, € MiJCTaBu BBaXXaTH, 110 MiX CTPMXKHEBUM i 3aJIeXKHUM eJieMeHTa-
MU TePMiHiB HasIBHi CTPYKTYpHi 3B’s13ku. HomiHaTUBHI Ipoiiecu BinOyBamOThCS
LLIJISIXOM YCKJIAAHEHHSI CTPYKTYPU MPOCTUX TEPMiHiB a00 CJIOBOCIIOIYYEHHS 10
TPUKOMITOHEHTHUX Ha3B.

CrpyKTypHi MOJeJi TPUKOMIIOHEHTHUX TEPMiHiB COIiOMIHIBiCTUKH. TprKOM-
MOHEHTHI OAMHUILL UTIOCTPYIOTh 3HAYHY KiJIbKICTh CTPYKTYPHUX MOAEJCH, Pi3HO-
MAaHITHICTbh KOMOIHAIIi/ SKWX 3pOCTA€E 31 30UTBIIIEHHSIM KUJIBKOCTI KOMIIOHEHTIB.

VkpaiHcbKa MoBa:

Adj+Adj+N2 306Hiuns MosHa nosimuka, pempocneKmuHa M. n., KOHCIMPYK-
muena m. n. Ta iH. Lls Moaesb € HalMmpPOIyKTUBHIIIOKW B YKpaiHCHKil MoOBi (13
TepMiHiB). KareropiiiHi BIacTMBOCTi iMEHHMKA 3yMOBJIIOIOTh OTO HAYaCcTOT-
HIIIly CITOJIy4yBaHICTh i3 IPUKMETHUKOM (BaJIEHTHICTh CJIOBa 3yMOBJIEHA TUM,
1110 B IOr0 ceMaHTHIIi € iH(opMallisi mpo MoTeHIliliHe oToueHHs1). Came MpUK-
METHUMK, yKa3ylouM Ha Au(epeHLiliHy 03HAaKy BMUIOBOIO ITOHSTTSI, YiTKO Bim-
MEXXOBY€E Ioro Bil ogHOpigHUX. [MocTpaTBHUI MaTepiaa 3acBimuye, 110 MPO-
1eC TepMiHOTBOPEHHSI 3aJIEXXUTh Bill KJ1Iacu(iKallil IIOHSTh, TOMY TEPMiHU OTHO-
ro kjaacudikaliiHOTo psiiy YTBOPIOIOTHCS 32 OJIHIEIO CIOBOTBIPHOIO MOJIEJLITIO.

Pat T11+Adj+N: 30anaHcoBHa MOBHA cuUTYyallisi, KonudikoBaHa MOBHA HOP-
Ma, 3MilllaHWII MOBHUI KOHTakT Ta iH. Ha Monens, y sKiil poJib JTIEKCUYHOTO
KOHKpEeTHU3aTopa y MPero3ullii BAKOHYE AiEMPUKMETHUK, MOEAHAHUN i3 CTPIYK-
HEBOIO CMOJIYKOI CUHTAKCUYHUM 3B SI3KOM Y3TOJIKEHHSI, HaTparuIsIEMO pijiiie
(7 on.). Ha BimMiHYy Bix yKpaiHCBKOI Ta aHIJIIMCHKOI MOB, Y MOJIbCHKIill COILIiO-
JIIHTBICTUYHIN TEpMiHOCHCTEMi MOJIEJIb HE TpeCcTaBlIcHa IMPUKIIagaMu.

Adj+N+N: demoepagiuna nomymxcricmo mosu, cycninvha npupoda mosu
Ta iH. HasiBHICTh B yKpaiHCBKill MOBI KaTeropii BiIMiHKa 3yMOBHWJIa BUOKPEM-
JICHHSI CTPYKTYPHOI MOJIEJIi, €JIEMEHTOM SIKOI € IMEHHUK y POJIOBOMY BiIMiHKY
onHUHU (4 oj.). 3a3HAYMMO, 110 ISl YKPaiHChbKOI MOBU XapaKTEepHUI BiIbHUI
MOPSIOK CJIiB Y CJIOBOCTIONIYYE€HHI, TOMY 3aJIe’KHi KOMITOHEHTHU TepMiHa MOXYTb

CTOSITH SIK B IIpe-, TaK i B MOCTITO3MLI|1.
2

3Ha4YeHHsI YMOBHUX CKOpoYeHb: N — iMEHHUK, Adj — NMPUKMETHUK, Prep — npuitMeHHUK,
Adv — npucniBHuK, Num — nopsiikoBuii yuciiBHuK, Pat 11 — nacuBHuii gienpukmMeTHUK, G — poJoBUit
BiAMiHOK, L — MicueBuii BigmMiHOK, Pl — MHOXWHa.
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N+Adj+N: 6apianm HayioHanbHOi MOSU, MOBA MINCHAPOOHO20 CNIAKY6AHHS
Ta iH. 3ahiKcoBaHO TaKOX TepMiHU (3 0f1.), B IKUX 3aJIe>KHi KOMITOHEHTH BUpa-
JKE€Hi CHOJIyYeHHSIM IMPUKMETHUKA Ta iMEHHMKA B POJOBOMY BiIMiHKY OJHWHU
(a60 MHOXWHM — N+Adj+N,,: MOBa MiIHOpUTAPHUX ETHOCIB).

Adj+N+Prep+N: cgidome empyuanns 6 Moy, couionoiuHuil HanPsIM y Mo6o-
3HABCMEI.

N+PreptN+N: nioxodu 0o posyminis emniunocmi. TIOPiIBHAHO 3 TBOKOM-
MOHEHTHMMU TEPMiHAMU COLIIOJiHTBICTUKU YKPAiHChKOI MOBM, cepeJl TPUKOM-
IMOHEHTHUX 3a(hiKCOBAHO 3 MPUIMEHHUKOBI CTPYKTYypu. [IpuitMeHHUKU y / 8, 00
MPUETHYIOTH 3aIeXKHi KOMITOHEHTH Ha3B.

N+N+NG: ¢opma icnysanus mosu. BusBieno nuiie 1 TepMmiH, yTBOpeHUN
MOEAHAHHSIM TPhOX IMEHHMKIB, 11O UTFOCTPYE HU3bKY MTPOAYKTUBHICTH Ii€ET MO-
Jedti.

Adv+Pat [1+N: dobposinbro eusuenuii 6ininesizm, HACUAbHO HAB A3AHUIL 0.

Adv+Num+N: ¢yuxuyionarvro nepuia mosa. Mopeni, y SKUX OQHUM i3 KOM-
MOHEHTIB 3aJIeXKHUX CJIOBOCIIONYYEeHb € MPUCITiBHUK (4 TEpMiHU), LTIOCTPYIOTh
MOEAHAHHS Pi3HUX TUITIB CMHTAKCUYHOTO 3B’ SI3KY — MPUJIATaHHS 1 Y3TOIKEHHSI.

AHrnmiichbKka MOBa:

Adj+Adj+N: indigenous national language, international interlingual
communication, formal conversational style ma in. B aHrificbKiit MOBi aTpuOyTHB-
HO-CYOCTaHTMBHA MOJENb € MPOAYKTUBHOIO (6 011.), TIPOTE MEHIII ITOIINPEHOIO,
HIX B YKpPaiHCBKIilA MOBI.

Adj+Pat [1+N: bilingual mixed language.

Pat [1+N+N: balanced language situation, unbalanced |. s.

N+Pat I1+N: shift-induced interference. JIieNpUKMETHUK € €JIEMEHTOM Tep-
MiHa pigko (4 TepMiHu). OCKibKY B aHTJIiACHKiil MOBi MPUKMETHUKU Ta TiEMPU-
KMETHUKM HEe MalOTh KaTeropii 4ncia, To i3 CTpUKHEBUMU KOMITOHEHTAMU BOHU
MOENHYIOThCS JIUIIIE 32 TOTIOMOTOI0 TTPUJISITaHHSI (HE TTOBTOPIOIOTH rPaMaTUYHUX
3Ha4YeHb iIMEHHUKA).

Adj+N+N: formal language planning, explicit language policy, monolingual
language situation Ta iH. B aHIIiCbKill MOBI LIs1 MOJIeJIb € HAUTTPOMLYKTUBHIIIOIO
(18 om.). 3 omrsimy Ha rpaMaTUYHE BUpPaXK€HHSI KOMITIOHEHTIB IIPEACTaBICHUX
MojieJIeil, MOXKeMO IPUITYCTUTH, 1110 B TEPMiIHOCUCTEMI IepeBaKaloTh CyOCTaH-
TUBHI BiIHOILLIEHHSI, TOMI SIK B YKPalHChKili MOBi 0aurMo SIBHY nepeBary aTpuoy-
TUBHUX 3B’ SI3KiB.

Adj+N+Prep+N: sociological direction in linguistics, social nature of language.
HasgBHiCTb NpUIMEHHUKOBUX CTPYKTYP (2 OmH.) € pe3yJIbTaTOM YIUIMBY I'pama-
TUYHOIT CUCTEMU aHTJIiiChKOI MOBM: 3HAYHA YACTUHA rpaMaTUYHUX MOphEM Bifl-
CYTHSI, TOMY 3aCO0M 3B’SI3Ky MAlOTh MPUPOAHO aHAJITUYHMUIA XapaKTep, CTPYK-
TYPHi 3B’SI3KU MiXX CTPUXKHEBUM Ta 3aJI€KHUM eJIeMEHTaMU BCTAHOBJTIOIOTHCS 3a
JIOTIOMOT0I0 TIPUMMEHHMKIB in, of, TOAi SIK B YKpaiHCbKiii MOBi 00’€KTHI BiTHO-
IIEHHS BUPaXeHi pOAOBUM BiIMiHKOM iMEHHUKIB.

N+N+N: language status planning, language status policy (2 on.). IlutaHus
MpoO MPUPOIY aTPUOYTUBHUX KOMITOHEHTIB, BUPaXKEHUX iIMEHHUKAMU, Y CTPYK-
Typax Ha 3pa3oK N+N+N e HeBupimeHuM. YacTo ix 3apaxoByIlOTb 10 aTpuOy-
TUBHUX iIMEH, SIKi 3aiiMalOTh MPOMIXHY TTO3UIIII0 MK iIMEHHUKAMM Ta MPUK-
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METHUKaMU, (PyHKIIIOHYIOUHM IK 03HaueHHs. Ha Hallry myMKYy, 1ie 3BUJaiiHi iMeH-
HUKU y (opMi 3araJbHOro BiIMiHKAa B CMHTAKCUYHil (PYHKIII O3HAYEHHS, 1110
3YMOBJIEHO iCTOPMYHUM PO3BUTKOM aHIJIiiicbKO1 MOBU. I1pu 11boMy iMEHHUKU B
aTpUOYTUBHIN (PYHKIIiT BXXUBAIOTHCS JIMIIE B TIPEIMO3UILIil 10 CTPUXKHEBOTO CJI0-
Ba, 1110 HE BJIACTUBO iHILIUM MOBaM.

N+Prep+N+N:  #ype of language contact, language-in-education
planning ta id. (3 o1.). B aHmiicbKiil MOBI KaTeropisi BiiMiHKa Ma€ OOMeXKeHU i
XapakTep (BUMOKPEMIIIOIOTh JIMIIIE 3arajibHUi Ta MPUCBIMHWMN BiAMiHKM, 1110 HE
BiJITOBia€e cCTeMi BiIMiHKIB YKpaiHCHKOI Ta MOJIbCbKOI MOB). DyHKIIiT BigMiH-
Ka BUPaXKEHi 3a TOMOMOTOI0 TTOPSIIKY CJIiB Ta MpUiiMeHHUKIiB. KaTeropis uyncna
((popMa ogHMHM BUpaxkeHa 3a JOIIOMOI0I0 HYJIbOBOI MOpdeMM) MpeAcTaBIeHa
JIUIIIE B CUCTEMi iIMEHHUMKA, SIKWi1, TIOPiBHSIHO 3 YKPaiHChKOK MOBOIO, MPaKTHY-
HO HE y3rO/UKYETHCS B YMCIIi 3 IHIIMMUM YaCTUHAMU MOBM.

Adv+Adj+N: relatively stable language, highly competent bilingualism. Mo-
JIeJib TEPMiHiB, 3aJ€KHMM KOMIIOHEHTOM SIKMX € CIOJYYEHHS IPUCIiBHUKA i
MPUKMETHHUKA, € MAJIO IIPOAYKTUBHOIO (2 TEPMiHN).

Num+N+N: first language acquisition, second language acquisition. 1110 Mo-
JIeJIb PENPE3eHTYIOTh BUIOBi Ha3BU (2 0/1.), 1110 BKa3yIOTh Ha MOPSIIOK 3aCBOEHHS
MOBH.

[Tonbchka MOBaA:

Adj+N+Adj: wewnetrzna polityka jezykowa, indywidualny kontakt jezykowy,
Jjezykowa norma praktyczna ta iH. Y OJIbCHKil MOBI, SIK i B yKpaiHCBKili, TEPMiHU,
MoOymoBaHi 3a aTpUOYTUBHO-CYOCTaHTUBHOIO MOAEIUIIO, IepeBaxkatoTs (14 ox.).
Ha BigMiHy Big JBOKOMMOHEHTHMX CTPYKTYP, CTPMXKHEBUI KOMITOHEHT ILMX
Ha3B (OiHapHa CIToJIyKa) UIIOCTPY€E MO3ULIIHO (hiKcoBaHe JiiBe (aTpuOyTH mpu-
€IHYIOTbCS A0 TepMiHa-TilepoHiMa 3/1iBa) i MpaBe PO3LIMPEHHS, 1110 € OJHIEIO 3
03HaK CUHTarMaTUYHMX BiTHOIIEHbD Y ITOJbChKili MOBI.

Adj+N+N: jednokrotne przelgczenie kodu, spoteczny status jezyka,
symultaniczne przyswajanie jezyka Ta iH. Kateropisi BiiMiHKa B MOJIbCbKili Ta yKpa-
THCBKill MOBax 3a0e3Meuye CUHTETUYHE Y3TOIXKEHHS Ta KEpYBaHHS CTPUKHEBO-
IO i 3aJIEXKHMX KOMIIOHEHTIB, OCKIJIbKM IX rpaMaTU4Hi 3HAaYEHHSI TTOBTOPIOIOTHCS
(10 TepminiB). Kareropist poay nposiBiasieTbest y (hopMax y3roaxkKeHHsl iMeHHUKa
Ta MIOro o3HayeHHs (POIOBa HAJIEXKHICTh 3aJI€3KUTD Bifl TUITY 3aKiHUEHHS CJIOBA).
B aHrnilichKiit MOBI (hopMabHUX MOKA3HUKIB POy HEMAE, OCKIJIbKU KaTeropito
rpaMaTUYHOTO POy 3aMiHMJIa CEMAaHTUYHA KaTeropist aKTMBHOCTi-TTaCUBHOCTI.

N+NG+AJdj: typ kontaktu jezykowego, jezyk komunikacji sgdowej (3 on.).

N+Adj+N,: wzor grupowej interakcji, jezyk codziennej komunikacji (2 on.).
[{i Tpu Mojesi 3 oMHAaKOBUM HAOOPOM E€JIEMEHTIB PO3Pi3HIIOTHCS 3a 03HAKOIO
rpaMaTUYHOTO BUpPaXKeHHS CTPMXKHEBOIO KOMIIOHEeHTa (y Mepliiii — 11e OiHapHa
CITOJIyKa, Y ABOX iHIIMX — OKPEMUM TePMiH).

N+N,,+N: zmiana kodow mowy, zmiana stylowych regestrow (2 on.).

N+N_,, TN, polszezyzna mieszkarcéw miast (1 ox1.). BAOKpeMJIEHO CTPYK-
TYpHi MoJiesli, Y IKUX eJleMeHTaMUu TepMiHa € iIMEHHUKHU B POJJOBOMY BiIMiHKY
(3adhikcoBaHO (pOpMHU ONHUHU Ta MHOXMHM). Y TIOJBbCHKil MOBI 1Ii CTPYKTYpU
OLIBIII MOIIMPEHI IMTOPiBHSIHO 3 YKPAIHCHKOIO.

N+Prep+N, +N: dwujezycznos¢ w sytuacji imigracji (1 on.).
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N+NG+Prep+N, : jezyk komunikacji na dworcu, j. k. w restauracji, j. k. w
urzedzie, j. k. w klinice, j. k. w przychodni lekarskiej, j. k. na stadionie. 3a3Haunumo,
110 IPUMMEHHUKOBI MOZEIi TBOPEHHS TEPMiHiB OJIbCHKOI MOBM € IOCUTD IIPO-
aykTuBHUMM (7 on.). [TpuiiMeHHUKM W, na pa3oM i3 rpaMaTUYHUMM IMOKa3HUKa-
MM JIEKCUYHUX KaTEropiii € 3acCO00M CMHTaKCUYHOTIO 3B 'SI3KY iMEHHUKIB.

N+Adv+Adj: planowanie technologiczno-jezykowe (1on.).

Adv+Num+N: funkcjonalnie pierwszy jezyk (1 oa.). BukopuctaHHs IpuciiB-
HUKIiB 3yMOBJTIO€ (hDOPMYBaHHSI TEPMiHiB LIJISIXOM NPWISITAHHS 1 Y3TOIKEHHS.

N+Num+N_: jezyk pierwszej socjalizacji. CTpyKTypH, IO CKJIany sIKUX BXO-
JSITh TTOPSIAKOBI YMCIIIBHUKU, € MaJio TIPOAYKTUBHUMMU (2 OJ1.) B yKpaiHChKiil Ta
AHTJIACHKIN MOBax.

BucHoBku. 3icTaBieHHsS TPUKOMIIOHEHTHUX TEPMiHiB COLIOJiHTBICTUKU
B YKPaiHCBKIiil, aHIIIMCHKIl Ta MOJIbCHKiii MOBaX BUSIBJISIE CIHiIbHI Ta BiAMiHHI
0COOJIMBOCTI X CTPYKTYPHOI OpraHi3arlii.

Ha matepiani KOXXHOI MOBM BUSIBJICHO IO OECSATb CTPYKTYPHUX MOJEJICH.
YoT1upu 3 HUX € CIiIbHUMU 17151 TpboX MOB: Adj+Adj+N, Adj+N+N, N+N+N,
Adv+Adj+N. BoHu inocTpyioTh MOAiOHICTh Yy BiIOOpaXKeHHI CUCTEMU COLliO-
JIIHTBICTUYHMX 3HAHb (TO caMuii HOMiHATUBHO-CEMaHTUYHUI CIIOCIO UJieHyBaH-
HSI TIMCHOCTI MPU3BOAUTD A0 YCKIAAHEHHSI CEMAaHTUYHOI CUCTEMM MOBU i1 BOTHO-
Yac JI0 CIIPOLLIEHHS JIEKCUYHOI, 1110 MOJIETIIYE Ti3HaBaJIbHWIA POLIEC).

IT’ate Mogaeneit € cmiabHUMM [Ji IBOX MOB, 30kpeMma: Pat II+Adj+N
ta Adj+N+Prep+N 00’eaHylOTb JUllle YKpaiHCbKYy Ta AaHMIIMCbKYy MOBW;
N+Prep+N+N 1ta Num+N-+N — aHIJICBKY i MOJbCHKY;, OOHA MOIEIb —
Adv+Num+N — yKkpaiHCbKY Ta MOJIbCbKY MOBU. 3rajiaHi CIOJyKH 3aCBiluyl0Th
SIBUIIIE YaCTKOBOI CTPYKTYPHOI BiIMOBiAHOCTI TEPMiHOJOTIUHUX OJANHUIIb.

Yci inmi npukiiaay, BUTBopeHi 3a moneasmu Adv+Patll+N, N+Adj+NG,
N+Adj+NGPI B ykpaincekiii moBi, PatlI+N+N, N+PatlI+N B aHrmiicbKii
MoBi, N+NG+Adj, N+Adj+NG, N+NG+Prep+NL y noabcbkiii MOBi, iJito-
CTPYIOTb BiIMiHHi O3HAKM y CTPYKTYPi YKPAIHCbKMX, aHIJIIACHKMX Ta MOJbChKUX
Ha3B. OHTOJIOTIYHI 03HAKM KOXHOI MOBU c(OpMYBaIu BiIIIOBIZHY MOP(POIIO-
TiYHy cucTeMmy, siKa i 3abe3nednsia mpouecu HOMiHalIil COLiOMiHIBiICTUMHUX T10-
HSITb.

TpuKOMIOHEHTHI Ha3BU yKPAIHCHKOI Ta MOJbCHKOI MOB (DOPMYIOTHCS IIUISI-
XOM Y3TOJI)KeHHSI, KepyBaHHs i pifkKo — mpujsiraHHsl. 3B SI30K MiK KOMIIOHEH-
TaMU TEPMiHIB aHIJIIMICHKOI MOBM BMPAXKA€ThCs IMO3ULINHO (ITOPSAKOM CJIiB,
MpUAMEHHUKAMM).
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O. S.Vasyltsiv

STRUCTURAL FEATURES OF THREE-COMPONENT TERMS OF SOCIOLINGUISTICS IN THE
UKRAINIAN, ENGLISH AND POLISH LANGUAGES

Structural features of three-component terms of sociolinguistics are analyzed with taking

into account grammatical and semantic features of their elements. Views of linguists on the status
and boundaries of multicomponent structures are commented, the role of three-component
units in the formation of hierarchical organization of scientific concepts is defined. Structural
models of nominations in three languages are marked out, their efficiency is determined,
common and distinctive features in the process of nomination are analyzed.

Key words:sociolinguistics, three-components term, grammatical feature, semantic

unity of components, structural model.

TepmiHonoziyHuUU sicHUK 2015, sun. 3(2) 61



